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FIŞA DISCIPLINEI

Frazeologie, anul universitar 2021-2022
1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Facultatea de Teologie, Litere, Istorie şi Arte

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Limbi Moderne Aplicate

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6
	Programul de studiu / calificarea
	Limbi Moderne Aplicate/ Limbi Moderne Aplicate


2. Date despredisciplină

	2.1
	Denumireadisciplinei
	Frazeologie (C) 

	2.2
	Titularulactivităţilor de curs
	Conf. univ. dr. Marina Tomescu

	2.3
	Titularulactivităţilor de seminar / laborator
	

	2.4
	Anul de studii
	II
	2.5
	Semestrul
	II
	2.6
	Tipulde evaluare
	C
	2.7
	Regimul disciplinei
	Opţională


3. Timpul total estimat

	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	2
	3.2
	din care curs
	2
	3.3
	S / L / P
	2

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	28
	3.5
	din care curs
	28
	3.6
	S / L / P
	28

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	6

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	5

	Tutorat
	2

	Examinări
	2

	Alte activităţi .....
	2

	3.7
	Total ore studiu individual
	22

	3.8
	Total ore pe semestru
	50

	3.9
	Număr de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul)

	4.1
	De curriculum
	

	4.2
	De competenţe
	Studenţii trebuie să aibă noţiunile de gramatică generale si un nivel minim A2+ / B1 conform CECR în cunoaşterea limbii franceze


5. Condiţii (acolo unde este cazul)

	5.1
	De desfăşurare a cursului
	

	5.2
	De desfăşurare a laboratorului
	


6. Competenţe specifice vizate

	Competenţe profesionale
	C1 Comunicare efectivă în cel puţin două limbi moderne de circulaţie (limba B şi limba C) , într-un cadru larg de contexte profesionale şi culturale, prin utilizarea registrelor şi variantelor lingvistice specifice în vorbire şi scriere; 

C2 Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba B sau C în limba A şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate; 




7. Obiectivele disciplinei 

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Cursul de Frazeologie îşi propune un studiu contrastiv în vederea evidenţierii principalelor asemănări şi deosebiri între două sisteme frazeologice : cel francez şi cel român. Comparaţia va viza nu doar aspectele structurale şi tipologice, cât mai ales realizarea raporturilor semantice (l’unité lexicale simple, la synonymie, l’antonymie, l’homonymie, la polysémie, la paronymie, les faux amis). Dintre toate criteriile de clasificare tipologică a expresiilor frazeologice, au fost alese trei (la dimension, le degré de figement et le degré de dérivation) cu scopul de a găsi răspunsul celor două limbi la aceste criterii, semnalând în permanenţă cazurile de convergenţă şi de divergenţă.

	7.2 Obiectivele specifice
	· prezentarea noţiunilor de frazeologie, unitate frazeologică, îmbinare lexicală, colocaţie, etc.

· identificarea unor criterii de delimitare a diferitelor colocaţii : locuţiune, cuvânt compus, expresie, etc.

· dobândireadeprinderii de identificareastatutuluiuneiîmbinări lexicale şi de clasificare a acesteia

· cunoaşterea aspectelor grafice, lexico-semantice, morfosintactice ale unităţilor frazeologice
· dobândireacompetenţei de traduceredependentă de sensulsintagmeiîncontextşi de găsireaechivalenţelor de sens


8. Conţinuturi

	8.1. Curs 
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii

Resurse folosite

	1
	Regard sur l’histoire de la phraséologie (définitions lexicographiques, diffusion du domaine, la phraséologie française)
	2
	-Expunerea

-Problematizarea
-Ascultaresuport audio

-Conversaţia

-Exerciţii
	Fişe de lucru, tablă / flipchart şi cretă / marker; casetofon/laptop/mp3 player pentru audiţii.

	2
	Domaines phraséologiques: expressions idiomatiques, collocations, parémies
	2
	
	

	3
	Le matériel phraséologique : la portée lexicologique, la portée syntaxique, la portée transphrastique
	2
	
	

	4
	Les expressions idiomatiques: expressions totalement semblables, expressions de sens proche
	2
	
	

	5
	Les expressions idiomatiques: expressions problématiques
	2
	
	

	6
	Les constructions verbales figées (populaires, familières, argotiques et terminologiques)
	2
	
	

	7
	Le degré de figement
	2
	
	

	8
	Exercices – emploi des expressions idiomatiques

Test
	2
	
	

	9
	La dérivation phraséologique
	2
	
	

	10
	Critères sémantiques : synonymie, antonymie, homonymie, polysémie, paronymie
	2
	
	

	11
	Idiomaticité, iconicité et subduction
	2
	
	

	12
	Les collocations dans la combinatoire du français et du roumain
	2
	
	

	13
	Les parémies générales
	2
	
	

	14
	Les parémies terminologiques
	2
	
	

	8.2. Aplicaţii: Seminar / Laborator / Teme de casă
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii

Resurse folosite


TUTIN, Agnès, 2005, « Le dictionnaire de collocations est-il indispensable ? », Revue française de linguistique appliquée, no 2, vol. X, pp. 31-48, URL https://www.cairn.info/revue-francaise-de-linguistique-appliquee-2005-2-page-31.htm

	


9.  Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului

	 Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08).
Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului - Intalnirile organizate in cadrul Departamentului de Limbi Straine Aplicate au ilustrat necesitatea disciplinei si adecvarea continuturilor propuse in fisa disciplinei la nevoile de pe piata muncii.


10.  Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere

din nota finală

	10.4 Curs
	- gradul de asimilare a limbajului de specialitate şi capacitatea de comunicare; 

- completitudinea şi corectitudinea cunoştinţelor; 

- coerenţa logică, fluenţa, expresivitatea, forţa de argumentare; 

- capacitatea de a opera cu cunoştinţele asimilate în activităţi intelectuale complexe; 

- capacitatea de aplicare în practică, în contexte diferite, a cunoştinţelor învăţate. 
	Evaluare formativa
- lucrare semestru

- prezentare referat

- temă de casă

Evaluare sumativa (la încheierea perioadei de studiu al disciplinei de învăţământ) – probă scrisă
	20%
30%
20%
30%

	10.5 Seminar / Laborator / 

Tema de casă
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă
	Atingerea nivelului minimal de stapanire a competenţelor testate prin sistemul de evaluare anunţat  (nota 5)


Data completării


Titular de curs,



Titular de seminar / laborator,

17 septembrie 2021

conf.univ.dr. Ana-Marina Tomescu

conf.univ.dr. Ana-Marina Tomescu
Data aprobării în Consiliul departamentului,

Director de departament, 

Director de departament,

20 septembrie 2021



(prestator)


(beneficiar),







conf.univ.dr. Laura Cîţu                    conf.univ.dr. Laura Cîţu
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